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META®OPU3ALIA ®PAE3OJOI'TYHUX OAUHUILIb AHITIOMOBHOI'O
XYIOXKHBOI'O TEKCTY

Y ecmammi ananizyromscs 6dxice icHyroui noensou Mososnasyis Ha genomen memacgopu, memagopusayii ma gpaseo-
J102IYHOI 00UuHUYi. ABMOP CMBEPOHCYE, W0 Memaghopa € MexanizMom 8MOPUHHOL HOMIHAYIT, WO NOIASAE 8 BHCUBAHHI CIIO-
6a, OJ151 NO3HAYEHHSL NeBHO20 KAACY ABULY, NPEOMemis, OJisl HAUMEHYSAHHs 00 €EKMa, wo 6X00ums 6 IHUUIL K1ac 00 €Kkmis,
AHANOSTUHULL NONEPEOHbOMY 8 OVOb-SIKOMY GIOHOULEHHI, NPU YbOMY HAOAIOHU UOMY eMOYIUHY, eKCNPECUBHY YU OYIHHY
Xapakmepucmuxy, npu yboMy nio Memapopuzayicio po3ymieMo meopenHs CL08eCHUX 00pa3ié 3a 00NOMo2ol0 Mmemadgopu,
Wo cmunicmuyHo 30a2ayye MOSLeHHs Y NPAKMUYHO 6CiX chepax 11020 (yHKyionyeanHs. B cmammi euokpemmoomocs
OCHOBHI munu memaghopu 8i0nogioHo 00 ii 6MOMUBOBAHOCHI, 30KpeMa Ppa3e0n02iuHi OOUHUYI, WO BUKOPUCTIOBYIONb-
€A Ha No3HaueHHA Oill; YACO8UX PAMOK, NOUYMMIe ma emoyill, 03Hax npeomema. Ilionimaromvca numanHs wuUpoxo-
20 3HaueHHs memagopu (8xaYae 6 cebe enimem, MemoHimilo, anezopit, nepugpas, CUHEKOOXY i BUSHAUAEMBCA AK
nepeocmMucients, 8 OCHOBI AK020 JeXCUMb NPUHYUR CYMINCHOCTI Ma CX0JCOCMI) ma wiiaxie ii peanizayii Ha npukiaoi
AH2IOMOBHUX XYOOIUICHIX MEKCMI HA BIiCbKo8y memamuky. [Ipuxiadu ¢pazeonociunux oOuHuYyb 0OpaHUX 3 MEKCMI8 HA
BILLCLKOBY MEeMAMUKY 0eMOHCMPYIOMb XAPAKMep NePeHecer sl 3HaAUeHHs. 00H020 CI0BOCNONYYEeHHs Ha aOCOTIOMHO HuLe,
o 8 pe3yibmami npu3800Umsd 00 POIUUPEHHS eKCIMPALIHe8ICMUYHO20 KOHMEKCNY, WO 8 KIHYeBOMY pe3yibmami 3anyuae
00 CNpULIHAMMA MOBHULL MA NO3AMOSHUU 00C8I0U OmpumMysadie inghopmayii. B cmammi onucylomscs 0CHOBHI KPOKU, 3
KOMpUx CK1a0aemuvcsi npoyec memagopuszayii, 30kpema (6ubip HatisiCKpasiuio2o i 3a2aibHo8i0oM0o20 ananozy (0xicepena
3iCmMasienHst); nepeHecerHst 8ION0GIOHOT YaCUHU eMNipUdH020 00Csidy 3i chepu basucy, abo dxcepena, Ha OLIAHKY iMe-
HYBAHHSL, YMEOPEHHSL HOBUX CMUCIIIG YHACTIOOK 83A€MOOIL 080X idell).

Knrwouosi cnosa: memagopa, @ppazeonoziuna oounuys, memagopusayis, aneioMoSHUU XyOOXUCHIU MEKCM, HOMIHA-
MUBHUU aKm, acoyiayis.
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METAPHORIZATION OF PHRASELOGICAL UNITS OF AN ENGLISH LANGUAGE
ARTISTIC TEXT

The article analyzes already existing views of linguists on the metaphor, metaphorization and phraseological unit
phenomenon. The author claims that the metaphor is a mechanism of secondary nomination that occurs in the use of the
word to indicate a certain class of phenomena, objects for naming an object that is part of another class of objects, similar
to previous in any respect, while providing emotional, expressive or evaluative characteristic. Under metaphorization
we perform the creation of verbal images with the help of a metaphor, which stylistically significantly enriches speech
in almost all spheres of its functioning. The article singles out the main types of metaphor according to its motivation, in
particular, phraseological units used to denote actions, time frames, feelings and emotions; subjects. Questions are raised
about the broad meaning of metaphor (includes epithet, metonymy, allegory, periphrasis, synecdoche, and additionally as
a reinterpretation based on the principle of contiguity and similarity) and ways of its implementation on the example of
English-language artistic texts on military themes. Examples of selected phraseological units from texts on military topics
demonstrate the nature of transferring the meaning of one word combination to a completely different one, which as a
result leads to the expansion of the extralinguistic context, which ultimately leads to the perception of the linguistic and
non-linguistic experience of the recipients of information. The article describes the main steps that make up the processes
of metaphorization, in particular (selection of the most vivid and well-known analogue (sources of comparison; transfer
of the relevant part of empirical experience from the sphere of the base, or source, to the area of naming; formation of
new meanings as a result of the interaction of two ideas).

Key words: metaphor, phraseological unit, metaphorization, English-language proze, nominative act, association.
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Bacapaba 1. Meradopm3zauist Gppae30oA0riyHMX OAMHNUIID QHTAOMOBHOTO XYAOSKHBOTO TEKCTY
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MocranoBka mpo6iemu. [Iponec meradopusa-
1ii € JIOCUTh CBOEPIHUM SIBHIIEM, IO JYXKE YacTO
3yCTPIYaeThCs B XYNOKHIX TEKCTaX. AHTPOIIOIOTIvHA
napajurma, sika JOMiHy€ B CyYaCHHX MOBO3HAB-
YUX HAyKOBUX PO3BiAKaX, aKIEHTye yBary IiHTBic-
TiB Ha POJIi JIIOAMHY B Ipoueci QpyHKLIIOHYBaHHS Ta
nopoukeHHs: MOBU. OCHOBHI 3acajil JIHTBICTUYHHUX
JOCHIJKEHb CYYacHOCTI CIPSIMOBYIOTH HAayKOBHIi
IHTEepeC 0 Pi3HOCTOPOHHBOTO BUBUCHHS MOBJIICHHE-
BOT IiSTTbHOCTI YYaCHHUKIB KOMYHIKaIlii i IT03aMOBHHX
YHMHHMKIB B XO/1 i1 peanizaiito.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb Ta MyOJaikamiii.
Meradopa sk 00’€KT HayKOBUX PO3BIZIOK SIK 3 YaciB
AQHTUYHOCTI, TaK 1 JI0 cy4acHocTi, Oyla B IIEHTpI
yBar# JHTBIcTiB. [Ipore, mumre B XX CTOMITTI, ZOCTI-
JUKeHHS MeTadop TepennIo Ha HOBUU piBeHb. Llei
epioj; 03HaMEHYBaBCs 301IBIIICHHSM KiTBKOCTI Hay-
KOBHX Ipailb 3a Temoro (Marpko JI., Anedipenko M.,
Cxkpunauk JI., Yxuenko B., bexra 1., Jlakodpd Ix.,
Jxorcon M. Ta iH.). Ockibku pasile meradopa
BXKHBAJIaCh BUKIIFOUHO SIK CITOCIO 3pOOHTH MOBY OiTBIIT
«OKHMBOIO» Ta EKCIPECHUBHOIO, B pAMKax MOCTUKH, CTH-
JICTHKH, PUTOPUKH, TO 3apa3 pO3MOoYanoch aKTHBHE
JOCIIDKeHHsT MeTadopy 3 TOYKHA 30py KOTHITHBHOL
JIHTBICTUKH, CTBEPKYIOUH, 10 MeTadopa € came THM
HEOOXIJHUM €JIEMEHTOM, III0 JIOTIOMAra€ yCBIIOMHUTH
CBIT Uepe3 MPpU3My HalllOHATEHO-KYJIETYPHOTO TOCBITY.
AHaTI3 TOCIIHKSHHS CEMAaHTHKH (Pa3eoIOTiIHUX OH-
HUIIb OyJ10 3aikicHeHo y nparsix Tenii B., bextu 1., Mar-
BieHKiB O., MpOTe LBOT0 HE IOCTATHBO A1 PO3B’SI3aHHS
npoOiemu Metadopuzaiii PppazeoNoriuHIX OJUHHIb
AHTJIOMOBHOT'O XYZIOXKHBOTO TEKCTY.

Tpanumiitno mpobimem Metadopu3ariii gppaszeoro-
TYHUX OJUHHUIH CTOCYIOTHCS YMMAIIO TIpallb SIK yKpa-
{HCBKHX, TaK 1 3aKOPIOHHHUX JIIHTBICTiB. 30Kpema,
cBiii Briag BHecnm Temis B., BapanoB A., Bex-
ourpka A., Johnson M., Turner M., Mac Cormac, Van
Den Broeck Ta inmmi.

Omxe, mMema cmammi TIONATA€ B JIOCIIIKECHHI
ocoOnmmBoCTe  Metadopuzamii  Gpa3eosoTIgHIX
OJIMHUIIb AHTJIOMOBHOTO XYJOKHBOTO TEKCTY Ha Biii-
CHKOBY TEMAaTHKY.

Buknaag ocHOBHOro marepiany A0OCTiIKeHHS.
Tpanuuiiino, Metadopa BiJTHOCHTHCS JIO 3arajbHHUX
3aKOHIB CEMaHTHUKH 1 € YHIBepCaJIbHUM 3aC000M
MEPEOCMHUCIICHHS OJIMHUIL MOBH, IO 3YCTPIYa€ThCS
MIEPEeBAKHO B JITEpaTypHUX TeKcTax. B Oimbriocti
BUMNAJKIB aBTOPU BUKOPUCTOBYIOTb MeTa(opy Ui
HaroJIOIICHHs Ha MEBHUX MOHATTAX Yy pOMaHax, Kas-
Kax, Bipmiax Toro. lle sBuie 3aiimae visibHE Miciie
B IIParMaTH4YHUX, CTUTICTHYHUX, CEMAHTUYHUX, CHH-
TAKCHYHHX JTOCIIKCHHSX.

Sk Bimomo, meTadopi TpUTaMaHHA TIepenada
KyJABTYpHOI Ta HalioHANbHOI crenudiku MOBH.

Orxe, Meradopa € MeXaHI3MOM BTOPHUHHOI HOMi-
Hallii, 10 MoJsira€ B BKMBAHHI CJIOBA, 1[0 MO3HAYAE
MIEBHUH KJ1aC SIBMII, MPEJMETIB, JHS HaiMEHYBaHHS
00’eKkTa, 110 BXOAUTH B IHIIMH Ki1ac 00’ €KTIB, aHa-
JIOTIYHUH TTOTIEPETHHEOMY B OyIb-SIKOMY BiTHOIIICHHI,
MIpH [IbOMY Ha/Ial09H HOMY €MOIIKHY, eKCIIPECHBHY
YM OLIHHY XapakTepucTHKy. Metadopuune Bimo-
OpaXeHHS MOHATTS BiJI0YBa€EThCS IUISIXOM acoIialin
3a moAiOHIcTIO (MeTadopuyHEe MEpEeHECeHHs BilOY-
BA€ThCA HAa OCHOBI onmHiel ab0 ¥ HABITh JEKIJIBLKOX
O3HaK, KOTPi BXONATH /IO CEMAaHTHYHOI CTPYKTypH
BHXI1/THOTO CJIOBA Ta € PEJIEBAHTHUMH JJIsi MeTaopu-
3auii. YTBOpeHHs MeTadopH MOB’sI3aHe 3 PyHHYyBaH-
HSIM 3BHYAHUX CEMaHTHYHHUX 3B’SI3KiB JIGKCHYHOI
OJIMHMII Ta BUHUKHEHHSM, SIK OyJIO CKa3aHO BHIIIE,
BTOPHMHHOT HOMIHAIil MIISXOM 3MIHH JIEKCHYHOTO
3HaueHHs cioBa (Ckpurmauk, 1973: 23).

BaxxnmuBuM € Toii pakt, mo y JesIKuX 10CIiHKEH-
HSIX HaroJIOLIyIOTh Ha HAasBHOCTI y BCiX (paszeono-
TYHUX OJMHUIL MeTadOopHUHHX siKocTel. [Ipore Mu
NpUTPUMYy€EMOCH TyMKHn AmocoBoi H., sxa ctBep-
JDKYBaJIa, M0 B Oinbtuocmi Gpa3eoqoTIIHUX OTUHHUITH
€ MeTahopuIHE 3HAYCHHS.

Mertadopuune (YHKIIIOHYBaHHS B TEKCTax Ta
nporec Meradopusailii € OfHIE 3 TPOBIAHUX TEM
y Oaratpox HaykoBuX mpaugx. Ilin metadopuszarniero
PO3yMIEMO TBOPEHHS CJIIOBECHUX O0pasiB 3a JOII0-
MOTOI0 MeTapOpH, 10 CTHIICTUYHO 3HAYHO 30araqye
MOBJICHHS y TIPAKTUIHO BCiX cepax Horo (yHKITIO-
HyBaHHs. [1ix MmeTadoporo pozymieMo sk crocid pea-
mi3auii 3HaHb y cloBecHil Gopmi, Tak i BUPAKECHHS
KOHIETITYaIbHOI PEaTbHOCTI TOBCSKACHHOTO KHUTTSL.
[nakme kaxxyuu, Metadopa CTBOPIOE NIEBHE acollia-
THUBHE TIOJE, B SIKOMYy MeTadopa € OTHUM i3 3ac00iB
IUIST OTpUMaHHS HOBOI iH(popMaIii mpo MOBHHUH Ta
M03aMOBHHUH CBIT. Acolliallii BHHUKAIOTh MPH OMY
B CB1IOMOCTI MOBIIiB Ta YATaYiB sIK KiHIIEBUH PE3YJIb-
TaT LBOTO IPOIECYy, MPEACTaBIAIOUN COOOI0 CBOE-
pinHe BioOpa)KeHHS! KOHIIENTYallbHOT MOJIENI CBITY.
3a paxXyHOK MOBJICHHS TaKa MOJIETTb OTPUMYE IIparma-
THYHY OPIEHTAIIIIO Ta iHTEPIIPETAITITO.

OTtxe, MeTadopa € JTHTBICTUIHUM (PEHOMEHOM, B
OCHOBI KOTPOTO JI€KUTh BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3Ha-
KiB OZIHI€] KOHIENTYanbHOI cepu A MO3HAYCHHS
inmoi. Takuii iporiec 0a3yeThecst Ha aCOLIAIISX O/~
OHOCTI UM KOHTPACTY.

YV cBOEMY IIPOKOMY 3HAUEHHI «MeTa(Oopay BKITIO-
yae B ce0e emiTeT, MeTOHIMII0, alleropiro, mepudpas,
CHUHEKJIOXY 1 BHU3HAYA€THCS SIK MEPEOCMUCIICHHS, B
OCHOBI SIKOTO JIC)KUTh MPUHIUI CYMI)KHOCTI Ta CXO-
xocri (Koller V., 2004: 67). BusnayanbHui 1po-
[[eC MIMPOKOTO 3HA4YeHHsS MeTadopH € cTabiIbHUM 1
3aKPITUICHUH y KyABTYPHIN €THIYHIN TpaguIlii, MOBI,
JIOICKKOMY MUCJEHHI Ta aocBifi. [IpupomHboro €
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3MATHICTh KOHIENTYyaJli3allii,
camoiHTeprpeTanii momii.

OTxe, Take «IepeoMHUCIeHHs 30aradye (paszeo-
JIOT19HI MOBHI PECYPCH Ta € pe3yJIETaTOM MOBHUX Ta
IT03aMOBHHX YWHHUKIB, III0 B CBOEMY PE3YIIbTaTi 3Cy-
Bae 3Ha4YeHHs1. SIBHIIe MeTadopH € HacamIiepe CIripsi-
MOBaHE ISl JAOCATHEHHS €IiCTOMOJIOTIYHMX IILJICH,
Jie BOHA € crocobom ¢opmyBanHs 3MicTy. [lizHaHHS
Ta MOBJICHHS HE € paMKaMH, IO JIMITYyIOTh chepy
BxuBaHHd Metadopu. lle BHUKIMKAHO OCOOIMBUM
edexTom MeTadopw, IO MOITHPIOETHCS HA CBITOTIIS
Ta PO3YyMiHHS JIFOZCHKOTO OYTTS.

Ha nymky B. I'aka icHye 2 OCHOBHUX BHIY MeTa-
(hopu: yacTKOBa Ta MOBHA, JIc OOUIBA BUJU € PE3YIIb-
TaTOM BiJHOIIEHL MK 3HAYEHHSMHU CJIOBA, OJHE 3
KOTPHUX BUCTYIIAE B POJIi BUXIIHOTO.

®dpa3eonoTivyHi OMWHUIN TEKCTIB Ha BIHCHKOBY
TEMaTuKy B OUIBIIOCTI BUNIAJKIB BOJOIIIOTH TO3H-
TUBHOK) YW HETaTHBHOIO OIiHKOI. Dpaszeornorivni
3BOPOTH BOEHHOI C(EpU 3aCTOCOBYIOTHCS 3 METOIO
OIMCY Ta OIIIHKM HE TIJIbKU TaKUX SIKOCTEH SIK CHJIa,
CWJIa BOJIi, MY)XHICTh, @ i HEpIIIy4icTh, OOATY3TBO,
nypictb. OkpiM 116010, PO, sSKIi BUKOHYIOTH POJH
JIECIIOBA y PEYCHHI, CIyTYIOTh MOTHBAaTOPaMHU, CIIPH-
SIFOTH ITiJICHJICHHIO 3MiCTOBHO-EMOIIHHOTO HaBaHTa-
xeHHs1 MoBH. [IpoBenene nociimkeHHs Gppazeonoriy-
HOTO IPOCTOPY BOEHHOT CPepH 3aCBITUMIIO HASIBHICTh
II’SSTH OCHOBHMX THIIB BIJMOBIJIHMX OOUHHIb, SIKI
BiJIPI3HSIOTHCS 32 BMOTHBOBAHICTIO Ta CEMAaHTUIHUM
3HAUEHHAM. [X yMOBHO MOYKHA TIOJI/IMTH Ha:

— (¢pazeonorizMu, MO0 BHKOPUCTOBYHOTHCS LIS
MO3HAYCHHSI i, PyXy Ta MEPEeMIllCHHS,

— (¢pazeosnoriaMu, 0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS
MMO3HAYEHHS TOYYTTIB Ta €MOITiH;

— ¢pa3eoori3Mu, KOTPi BXKUBAIOTHCS IS TTO03HA-
YEHHS YaCOBUX PaMOK;

— @O Ha I03HAYEHHS O3HAK SIBUIIA YH MTPEIMETA.

CTpYKTypH3alii Ta

Sk OaumMo, JOCUTH BeNMKa yacThHa (hpa3eono-
TiYHUX OAWHHIL TEKCTiB Ha BIMCHKOBY TEMaTHKY
HampsiMy TIOB’si3aHi 3 PI3HOMaHITHUMHU cdepamu
KHUTTS JIIOIUHU, TOSCHIOEThCS Oa)KaAHHSM JIIOINUHH
HaIUIITH O0’€KTH 30BHINTHHOTO CBITY BIACHUMH
o3Hakamu. Tak L. bammi cTBepaKyBaB, M0 JTOAWHA
HaMaraeThCsl «OLyXOTBOPUTH» HABKOJIMIIHIN CBIT.

OTxe, BilicbkoBa mpodeciiina cdepa € mKepe-
JIOM 30aradueHHsi pO3MOBHOI Ta JIiTepaTypHOi MOBH 3a
paxyHOK HAKOIMUYEHHS 3aracy (ppa3eoyoriyHux Ofiu-
HUIIb, 0 € XapaKTEepPHUM I TpodeciitHol Tisib-
HOCTI Bif{CBKOBUX.

JocniaHuky Teopii KOrHITUBHOI MeTadopy BBaXa-
I0Th, 1110 BOHA HE MPOCTO € PHUKPACOIO MOBH SIK OIIH-
CaHO B KJIACHYHIH JiTeparypi, a pO3MOBCIOIKYETHCS B
JIONCHKIN MisuThbHOCTI 1 MucneHHi (bexra, MarBieHKIB,
2022: 194). KornitnBHa Metadopa € SBUIIEM, SKE
ICHYBaJIO B KOTHITHUBHIH cTpykTypi. Meradopusarris,
SIK KOTHITUBHUH NPOLIEC CKIIAA€THCS 3 TAKUX MUCIICH-
HEBUX KpOKiB: 1) BHOOpY HaifscKpaBilloro i 3aralib-
HOBIJIOMOI'O aHAJIOTY (JKepelia 3icTaBiIeHHs!); 2) mepe-
HOCY BIATOBITHOI YaCTHHU E€MITIpPUYHOTO JOCBiIYy 31
cthepu 6asmcy, abo mKepena, Ha JUITHKY iIMCHYBaHHST;
3) MOpPO/UKEHHSI HOBUX CMUCIIIB YHACIIIOK B3a€MOIi1
nBox inmert (Lakoff, Johnson, 2003: 127).

BucnoBku. Otxe, yci ¢pazeonoriudi oauHUI,
10 HaBeJeHI B TAOJUI[l BUCTYIMAIOTh B SIKOCTI METa-
¢dopu. Sk 6aunMOo XyI0’KHI TEKCTI Ha BIFICHKOBY TeMa-
THKy Oarari Ha (paseosoriyny meradopy, KoTpa €
BaXXJIMBOIO BEPOAILHOIO OIEPAIli€l0 B BIHCHKOBOMY
JCKYpCi, 30KpeMa B XyJOKHIX TBOpax Ha BiHICHKOBY
TemaThKy. HaBeneni mpukiaam sickpaBo IeMOHCTPY-
I0Th XapakTep MepeHeCceHHs 3HaYeHHS OJJTHOTO CIIOBO-
CIIOJy4YeHHsSI Ha aOCONIOTHO iHINE, IO B PE3YJbTarTi
MIPU3BOANTH A0 PO3MIUPEHHS €KCTPATIHTBICTHIHOTO
KOHTEKCTY, 3aJIy4aloud 10 CHPUIHATTS MOBHHH Ta
M03aMOBHHUH 1OCBiIM OTpUMYBayiB iH(opmaii.

Tabmung 1

B:xuBanus meradop Ha no3Ha4YeHHS Aili y XyI10KHIX TeKCTaX HA BiliCbKOBY TeMaTHKY

Ne 3a | @pa3zeosnoriuna | 3HaueHHs (pa3eoJio- n .
n/n OMUHHUIA riyHoi ogMHMI PHKTA BKHBAHHI B TEKCTL
to do something that He reached in throug.h. the torn windshield and placed it on the
1 Take a chance | could have cither good pilot’s chest. The smiling bear sat huddled among the crowded
or bad results (10) wreckage of the man and the blood. A few minutes later, I took my
chance. The time was right. (Robinson, 1997: 35).
“Kind of too bizarre to contemplate. And anyway it would require
to damage or destroy two real experts to prime a warhead, anq they would need signed
) Blow to pieces | (something) with an passes. Unless there was a lunatic conspiracy among the top brass

explosion (10)

of the ship to blow themselves and all of their colleagues to pieces,
I would personally regard the entire notion of sabotage as out of the
question.” (Robinson, 1997: 69).

Cross someone's

to come into someone's

“Well, sir, we think it is just possible that the Thomas Jefferson was
taken out by a foreign power.”

3 mind mlrlljd Istoonlf)eeogleozllgél)t of “Yes, that was a thought that had crossed my mind. And you think
y Adnam may have been responsible?” (Robinson, 1997: 125).
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Tabmurs 2

B:xuBanHus MeTadop Ha MO3HAYEHHS eMOLili Ta MOYYTTIiB

Ne 3a | @pazeosioriuna | 3HavyeHHs (pa3zeo- .
y - . IIpuxaax BKUBAHHA B TEKCTi
n/n OIMHU LS JIOTiYHOT OJIUHHUII
1 Drive someone to make someone Sometimes she thought it would all drive her crazy. But she tried to
crazy upset or annoyed (10) keep her fears silent. (Robinson, 1997: 156).
used for emphasis “Beats the hell out of me...but it has to be one hell of a disturbance.
5 The hell out of after words such as I think we will...wait a minute...” To himself, “Take no chances,
scare, frighten, and Art.” Then “Okay...Go to General Quarters, Officer of the Deck.”
beat (10) (Robinson, 1997: 354).
But the Kansan seemed slightly lost for words. He just stared into a
3 Lost for words unable to think of perfect pair of calm, green eyes — perhaps, he thought, belonging to
anything to say (10) | the lover of the man who had murdered his brother Jack. (Robinson,
1997: 80).
The apple a child usually has a | “I’m not saying Miss Laura ought to be made an honorary admiral or
4 doesn't 1?281 far similar character or | anything. But do not write off the possibility that the apple may not
from the tree similar qualities to his | have fallen far from the tree...and now we wanna find out where the
or her parents (7) hell is Commander Benjamin Adnam, right?”” (Robinson, 1997: 71).
Tabmus 3
BaxuBanHs MeTad)op HA MO3HAYEHHS 03HAK SIBULI YM IpeaIMeTa
Neza| @pazeono- |3HayeHHs (ppa3zeoJio- MDHKIAL BKHBARHS B TEKCT
n/n | rivHa oMHULA riyHoi oquHNLI P !
a person or thing that Aye, they V\{ﬂl. And when they realize by how {'nany they outnurpber
T us then they'll come swarming across that land," he waved the stick at
A hard nut to is difficult to deal . - ) ,
1 . the ridge, "but we've a good few guns emplaced now, and the wall's
crack with, understand, or . . P .
. higher, and they'll find us @ more difficult nut to crack. (Robinson,
influence (10) i
1997: 192).
Not in the same | ot at the same level He anq Lieutenant ngtes glanced throug}} the final report, another
2 leaoue of ability (7) Saudi, who was not in the same league. “No natural instincts for
& Y warfare,” the Teacher had written. (Robinson, 1997: 89).
someone or “Those submarines have been a pain in the ass ever since. They have
3 | Apain in the ass | something that is very | caused us to start moving squadrons of fighter aircraft into Bahrain
annoying (10) for the second time in five years. (Robinson, 1997: 64).
Licutenant Fenwick was obeying Commodore Saltonstall's orders,
4 A heavy heart a feeling of though with a heavy heart. The Warren's main magazine had been
y unhappiness (10) | half-emptied, and the powder charges were being carried down to the
bilge and up to the maindeck. (Robinson, 1997: 226).

Tab6mus 4

B:xuBanHst MeTad)op HA MO3HAYEHHSI YACOBUX PAMOK Yy XYIO0KHIiX TEKCTAX HA BiliCbKOBY TEMaTHKY

Ne za
n/n

®pazeoJio-
riyHa oquHUIA

3navenns ¢paszeosno-
riyHoi ogMHUI

le/IK.TlaJI BKHBAHHS B TEKCTi

One more time

again : once more (7)

Using the time-honored SEAL punishments, he sent shattered but
still defiant men just one more time through the underwater “tunnel,”
then made them roll on the beach and complete a course of gruel-
ing exercises under the agonizing grazing of the clinging wet sand.
(Robinson, 1997: 125).

Like Chuck Yeager, Billy-Ray talked about the ‘hollers,’ fished the
Mud River, was the son of a man who had shot a few bears in his

being

2 Inone’s time | during one’s life (10) time, “cain’t hardly wait to git home, see my dad.”
(Robinson, 1997: 120).
. | Most of the time he just watched. But when Admiral Morgan spoke,
Most of the on most occasions: . . -
3 time usually (10) men jumped, on four continents and the oceans surrounding them.
y (Robinson, 1997: 78).
4 For the time at the present time(7) Yes, Georgy. For the time being we stay away from them — and

everyone else for that matter.” (Robinson, 1997: 139).
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